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Commentary by the Venerable Master Hua

English Translated by the International Translation Institute

Moreover, I led these eighty-four thousand Bodhisattvas to
attain the samadhi of manifesting in any physical form. My long
trip to the Saha world really paid off. Many living beings gained
benefit. It was wonderful!

Satra:

When this chapter concerning the comings and goings of
Bodhisattva Wondrous Voice was taught, forty-two thousand
gods attained the patient acceptance of the non-arising of
phenomena. Bodhisattva Lotus Virtue attained the Dharma
Flower samadhi.

Commentary:

When this chapter concerning the comings and goings
of Bodhisattva Wondrous Voice was taught by Sikyamuni
Buddha at the Dharma Flower assembly, forty-two thousand
gods attained the patient acceptance of the non-arising of
phenomena. Bodhisattva Lotus Virtue, who had asked what
samadhi Bodhisattva Wondrous Voice abided in, attained the
Dharma Flower samadhi.
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CHAPTER TWENTY-FIVE:

TuE UNIVERSAL DOOR OF GUANYIN BODHISATTVA
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[ Editorial note)] : On September 22, 1968, the ninety-six-day
“Sarangama Sitra Summer Lecture and Cultivation Session” had
just concluded. The Venerable Master announced that after taking a
two-week break, he would begin lecturing on the “Universal Door
of Guanyin Bodhisattva” chapter of the Wonderful Dharma Lotus
Sutra. On October 6, the fifteenth day of the eighth lunar month
(traditionally known as the Chinese Mid-Autumn Festival), when
the moon is at its brightest, the Venerable Master began explaining
the “Universal Door” chapter. He finished on November 9 of that
same year, the nineteenth day of the ninth lunar month, which is
Guanyin Bodhisattva’s leaving-home day.

During the two-week break prior to lecturing on this chapter,
the Venerable Master briefly introduced to his disciples Guanyin
Bodhisattva’s spiritual powers and wonderful abilities, as well as
stories of responses related to this Bodhisattva. Transcriptions of these
lectures are provided here to chronologically match the explanation
by the Venerable Master, and help the reader have greater knowledge
and faith in Guanyin Bodhisattva, thereby letting them draw near
and emulate this Bodhisattva.
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Guanyin Bodhisattva plays an important role in Buddhism. Some
people claim that Guanyin Bodhisattva is Chinese, while others
claim that the Bodhisattva is not Chinese. Some claim that Guanyin
Bodhisattva is a man, while others claim that the Bodhisattva is a
woman'. Let me tell you: Guanyin Bodhisattva is neither Chinese
nor non-Chinese. Then, where does this Bodhisattva come from?
This Bodhisattva pervades everywhere throughout space and the
Dharma realm. She is everywhere, yet she is nowhere. She appears
according to conditions and in whatever form is most appropriate
for saving living beings. Therefore, Guanyin Bodhisattva has no

fixed identity.

s0To be continued

'In the ultimate sense, Guanyin Bodhisattva is beyond gender and only manifests a particular gender in any given situation

in order to teach and transform living beings most effectively. However, English pronouns require a definite gender. While

Avalokite$vara was mostly seen as masculine in the early Indian tradition, in China over the centuries, Guanyin has evolved

primarily into a female Bodhisattva. For this reason, the translation team has chosen to use the female pronoun to refer to

Guanyin Bodhisattva in this text. Readers are welcome to adopt their own interpretations.
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